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Актуальность темы работы - сегодня в эпоху цифровизации активное развитие и внедрение технологий оказало существенное влияние на все стороны общественной жизни. Сфера обучения переводу – не исключение. Цифровая природа переводческой деятельности выдвигает новые требования к системе способностей переводчика. Переводчики должны не только иметь традиционные возможности перевода, но также иметь навыки, связанные с технологиями перевода. Обучение цифровым технологиям в переводе занимает важное место в системе подготовки переводчиков в вузах. В данной работе мы на примере китайских научных школ исследуем, каким образом они обучают письменному переводу с использованием цифровых технологий.  

Ключевые слова: цифровизация, обучение переводчиков, цифровой перевод,  

В 2020 году Цуй Цилян в статье «Исследование возможностей применения технологий переводчиком в эпоху ИИ» указал, что способность переводчика к применению технологий должна включать в себя способ применения информационных технологий, способ применения информационно-коммуникационных технологий в переводе и умение использовать технологии управления переводами [2]. 
Основными учёными в сферах подготовки переводческих кадров в эпоху цифровизации и обучения переводу с использованием цифровых технологий в Китае являются Ван Хуашу (доцент Высшей школы перевода Пекинского университета иностранных языков) и Ван Шаошуан (доцент Высшей школы перевода Даляньского университета) и т.д.
    Ван Хуашу и Юй Цзинсон в 2010 году обобщили дисциплины по применению информационно-коммуникационных технологий в переводе в учебную программу магистратуры в Пекинском университете, отметив, что кроме обычных курсов по иностранным языкам (45% от общего количества учебных часов), курсы по применению информационно-коммуникационных технологий в переводе также важны (20% от общего количества учебных часов), их можно разделить на три категории [3]. 

Во-первых, это вводные курсы, связанные с компьютерными технологиями, освоением основных навыков программирования и работы с соответствующими программами, такими как Java и Python. 
 двуязычное редактирование, обработка текста и сетевые и цифровые издательские технологии и т. д. 

Во-вторых, это курсы автоматизированного перевода, включая теорию и практическое применение информационно-коммуникационных технологий в переводе, индустрию языковых услуг и управление переводами, управление языковыми активами, локализацию и интернационализацию и т. п.; В-третьих, практическая работа с программным обеспечением – программами автоматизированного перевода (CAT), программами автоматического перевода (MT, машинный перевод), системами управления переводческой деятельностью (TMS), практика перевода и построение параллельных корпусов, индивидуальные или групповые исследования, участие в системе управления контентом (CMS – Content Management System) [Ван Хуашу, Юй Цзинсон, 2010].
Ван Хуашу также в 2012 году предложил строить систему обучения автоматизированному переводу и соответствующие учебные программы по трем уровням: «Практика использования информационно-коммуникационных технологий в переводе I», «Практика использования информационно-коммуникационных технологий в переводе II» и «Проект интернационализации и локализации» [1]. 
Заключение

В настоящее время большинство китайских университетов осознают важную роль развития навыков использования информационно-коммуникационных технологий при обучении переводу, вводятся новые дисциплины, направленные на развитие таких навыков, создаются специальные учебные программы, нацеленные на формирование специалистов, владеющих цифровыми технологиями лингвистического обеспечения многоязычной коммуникации. Помимо трансформации системы обучения переводческих кадров и развития соответствующей образовательной базы, целесообразно направить усилия на развитие совместных с переводческими компаниями-работодателями проектов, организацию профессиональных стажировок, во время которых студенты смогут адаптироваться к атмосфере компании, социальной среде и получат возможность понять принципы и методы работы. 
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